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Abstract: This article analyzes the ways in which adverbs in the Chinese language are expressed in sentences and
explains how this can help distinguish between words that are related to rhetoric and those that are not.
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Keywords: A~ bu — “no, not”, Fk jit — “immediately”,

that...?”, {a] hé — “who?”, = qi—

Introduction: The main adverbs belonging to the
adverb category in Chinese are A~ bu — “no, not”, & jiu

”nou ”nou J A==
, B

n u

— “immediately”, “only”, “already”, “as soon as’

nandao — “could it be that...?”, {i] hé — “who?”, = qi -

“how could...?”, “could it be that...?”, ¥ hai — “still”,
“yet”, X you — “again”. These adverbs serve to convey
slight emphasis or meanings close to proof in
sentences. All interrogative sentences expressed with
these adverbs can be considered rhetorical questions.
This is very helpful in distinguishing between words
that are relevant to rhetoric and those that are not.

On the adverb 4~ bu “no, not”

In addition to being used independently, 4 bl can also
appear in forms such as A2 bushi, A2 bu yéshi,
&R =2 bl dou shi, NFE=Z bu jiushi, etc. Among these,
rhetorical questions expressed with A~ bushi are
more frequent, and in ordinary cases they are often

accompanied by the interrogative particle ™5 ma
(“...right?”, “isn’t it?”). Moreover, the construction 4~
bu (H / &8 / L yé / dou / jiu) &...15 shi..ma? (“isn’t
it...?”) also occurs.

Examples:
1. EFRMERGZELY - MRBAFEFZEIINE
tEiE ?

Béijing xianzai tidojian zhéme hdo, ni zai bu hao hao
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only”,

nou n

already”, “as soon as”, Y48 nandao — “could it be

“how could...?”, “could it be that...?”, & h&i— “still”, “yet”, X you — “again”.

xuéxi duidéqi shéi?

— The conditions in Beijing are so good now; if you still
don’t study well, what kind of person does that make
you?

2. AT - MMEAZREE ?

Bié zhéteng le, ni xianzai bushi hén hdao ma?

— Stop fussing, aren’t you doing just fine now?

3. EEFEHER FILOSE - JUASE
C EREMATE—MERDE ?

Pingzhe chdénggao de lixiang, hdomai de qigai, leguan
de zhiqu, kéfu kinnan bu yéshi y1 zhdng xiangshou ma?

— With lofty ideals, heroic spirit, and an optimistic
outlook, isn’t overcoming difficulties also a kind of
enjoyment?

AZPE - Bz
Ki&E

0 3M, ;‘ié
~ r%%x

4. Zzlb 1“_.\ E'E

& BE - A #2I=R -
EZIER— Bk NG ?
Bulun Dégud haishi Zhonggud, Ouzhou haishi Yazhou,
Falankefu, Kelong, Bolin, hdishi Béijing, Dalian,
Wiallmugi, bu dou shi zai téng yige digit shang ma?
— Whether it's Germany or China, Europe or Asia,

Frankfurt, Cologne, Berlin, Beijing, Dalian, or Urumqi—
aren’t they all on the same planet?

In fact, 7t 2 bu y&shi, F&BZ bl dou shi, and A5k
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&= bu jiushi are all extended forms of A~:& bushi. The

adverbs 1 y& “also”, & dou “all”, and ik jiu “precisely,

immediately” are inserted between 4~ bl “no, not” and

& shi “is/are”. These adverbs can also be omitted, but
Expressed

Semantic
Meaning

Structure

ARG
bu

yéshi...ma

Emphatic
form

AER... T
bu dou
shi...ma

Generalizi

ng form L
g guémin ma?

wh B
AR Affirmativ

ANV, PR LERSCEER, ERRIAANE R SCE R, AR
W2 Yourén shuo, shiubén shang de wényi zuopin, gudai de hé waigud de
wényl zuopin, bu yéshi yuanquan ma?

CANFKEG TR AN TR, ST AEGRRRIE RS ? .

njid de haizi zheyang, zanmen de hdizi nayang, hdizi bu dou shi jianglai de

once omitted, the rhetorical force of the sentence
weakens.

The table below shows the possible combinations of 4~
bu with adverbs:

Translati

Exampl
ample on

Someone
once said,
aren’t
literary
works in
books—
both
ancient
and
foreign—
also
sources?

...Other
people’s
children
are like
this, ours
are like
that—
aren’t all
children
the future
citizens?
Isn’t it
simply

re

bu

Jiushi...ma

e form

AR B MIE AL ? B jiushi méi géi ta songli ma?

that you
didn’t give
him a gift?

On the Adverb i jiu (“immediately, in that case”)

The adverbial form & jiu (“immediately,” “in that
case”) is not used independently or in isolation; rather,
it is combined with other adverbs, interrogative
pronouns, question-particle words, or verbs.

For example:

1. “KER2iETRE, mbtamETIEIL?”
W3S na hui bushi diao wan yanleéi, jiu pinming qu gan
hué er?

— When have | ever, even after shedding tears, not
immediately thrown myself into work with all my
might?

2. “URELFAEBEIRE S A=/ NRIE ?”
Ni zénme jiu guangguzhe ni ziji na dian xido li ne?
— How can you immediately complain about such a
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small profit for yourself?

3. “BERLEREFEREILRE 2”7

Kao bl shang daxué jiu méiydu qidntd ma?

— If you fail to enter university, does that mean your

future is ruined?

On the Adverb Y& nandao (“could it be that”)

This adverb is typically used in rhetorical questions.
However, not every sentence containing 78 nandao
can be considered rhetorical. For example:

a) VEBIRNIMFE T ?”

Nandao nimen nao maodun le?

— Could it be that you had a conflict?

(Here, there is no definite judgment; depending on

context, the adverb may appear in rhetorical or
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ordinary interrogatives.)
In rhetorical contexts, sentences with Y78 nandao

usually end with the particle ' ma or other question-
marking words.

For example:

b) “MBIRRIATEEEMN ? BRI AR TN
ANGT - R E&S’ﬁxﬁ, ELHMRETIAAHRE
?”

Nandao ni jiu zhi juédé ta shi shu? Nandao ni jiu bu
xidngdao ta de puzhi, yadnsuy, jiangiang buqu, zhishao yé
xiangzhéng le béifang de néngmin?

— Could it be that you only think it is a tree? Could it
be that you do not think about its simplicity, solemnity,
resilience, and at least its symbolism of the northern
farmer?

c) “IRREFAALE -

JF* 7F§ []% 27

—PAEERAEBECH

Ni shudo wo chirénshuoméng, yigé rén nandao jiu
bunéng you ziji de mengxiang ma?

— You say | am talking nonsense—could it be that a
person cannot have their own dreams?

d) “XEBEREGHINEFRERAALZRNINTZEG 2”7
Nandao néng fourén péiyang jiebanrén bushi women
de zérén ma?

— Could it be denied that training successors is not our
responsibility?

e) “HEIANMEEMAELLBECHNRMRE -
MINENEBBEAFEFE 27

Zhongguodrén nandao jil bunéng chuang cha ziji de
mingpai xié, rang gudérén hé waigudrén dou ai bu shi
shéu ma?

WEEA

— Could it be that Chinese people cannot create their
own famous-brand shoes, ones that both locals and
foreigners would cherish?

From the above examples, we can see that in Chinese

rhetorical questions, the use or omission of &
nandao does not play a decisive role; it simply softens
the rhetorical tone. It may be placed before the subject
(emphasizing the subject) or before the predicate
(emphasizing the predicate), without changing the
fundamental meaning—though there is a subtle
pragmatic shift.

On the Adverb {a] hé (“what? when? how?”)

This adverb does not appear in rhetorical sentences in
isolation. All forms of {a] hé (“what? when? how?”)
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occur in combinations such as:

J {al 1 héfang — “what harm is there?” / “what’s
the problem?”

. Al A= hébu — “why not...?”

. {a]= héchang — “when has it ever...?”

. fal % hébi — “why (bother)...?”

. {A]¥ hékli — “for what reason...?” / “why
suffer...?”

. ] hécéng — “at what time...?” / “when
ever...?”

In almost all of our examined sentences, these forms
carry rhetorical force:

a) “REFATLEMEE, KE—TXXEEH?”
Zhiyao you liyd xinli jiankang, mixin yixia you héfang?
— As long as it benefits mental health, what harm is
there in being a little superstitious?

b) “REFFEREWT, RRHAXEFAN, ATLEEIL
HREE?”

Fanzhéng shiqging shi chuile, yuan zhong you méiyou
rén, hébu qu na ji jian dongxi ne?

— Since the matter has already failed and no one is in
the courtyard, why not take a few things?

o) YRS TR, MIRRAZEESST S RIE ?”

Ni jiao wo wangle ni, ér ni you héchang néng wang
déliao wo ne?

— You told me to forget you, but when could you ever
forget me?

d) MLEZEFF . ETEZ?”

Hébi 3o shi xiangbukai: ku le ziji?

— Why always dwell on things and make yourself
suffer?

e) "EERBRBDY - MUHREXIRARRIE ?”
Tido tido dalu tong luéma, nin hékl dan zoéu zhe
dumugido ne?

— All roads lead to Rome—why insist on crossing this
lone wooden bridge by yourself?

f) “XEHFRERE - KOATZATEE ?”
Zheyang hao de chaishi, wo hécéng buxiang ne?

— When have | ever not wanted such a good
assignment?

Even though rhetorical sentences containing {f] hé are
less frequent, whenever the adverb appears, it typically
conveys a rhetorical tone.

14 https://theusajournals.com/index.php/ajps



American Journal Of Philological Sciences (ISSN — 2771-2273)

Forms related to the adverb
{71 hé (“what?”, “when?”,
“hOW?”)

T4 héfang — “What harm

would it do?” Expresses necessity

IR hébd — “Why not...?” possibility

Al 2 A R 9
%% héchang — “When? negation
fT hébi — “Why?”

- Alve _ <¢ \7” . N
Al hékii — “Why bother? is not worth it

faT % hécéng — “When ever?”

The components {f] % hébi “why?” and {a] & héku “for
what reason?” both indicate the absence of necessity
and suggest that a person or event is not worth the
effort. Sometimes, they can be used interchangeably.
The difference in usage is as follows:

1. The component {a] & héku “for what reason?”
carries a slightly deeper tone in meaning compared to
Al hébi “why?”. Therefore, in sentences with {A] &
hékl “for what reason?”, it is permissible to add the
interrogative particle M8 ne — “a modal particle
conveying the speaker’s state” — at the end of the
sentence. In contrast, after {fa]# hébi “why?”, there is
no need to add the interrogative particle IfE ne.

On the adverb £ qi “how could it be / perhaps”

Forms of this type are not used in isolation; instead,
they are typically combined with other adverbs. For

example, with the adverb A< bushi “no”, we get =4
7= qi bushi — “wouldn’t it be / isn’t it the case that
there’s no need?”. Similarly, the form &= qi may
combine with various verbs, producing expressions
such as =4 qi bu “isn’t it..?”, =0 qiké “how
could...?”, 2 1E qizhi “more than / not just...”, and =18
gidan “not only / how could it be that only...”.
Examples:

a) A—TJLX“FIF"HBRT, SAEZM—=7?

ju?

— If in a few days’ time “peace” is achieved, wouldn’t
fighting have been unnecessary?

b) EEWCEE AR - LS RERH ?
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Meaning in Semantics

Expresses obligation or

Expresses affirmation or

Expresses lack of necessity
Indicates that a person or event

Indicates that the emphasized
event has never happened

Meaning in Pragmatics

Expresses emphasis

Expresses persuasion, encouragement (to
get someone to agree) or to expand one’s
opportunities

Expresses self-defense, justification, or
emphasis

Expresses necessity in a specific situation
Expresses persuasion or encouragement

Expresses the state of coming to a
conclusion

Mo zhuan ji bu chéng jing, zudchan gi néng chéng f6?

— A brick cannot become a mirror by polishing; how
could mere meditation make one a Buddha?

o) BELX LMIENSLEATFRE ?
Xié zai zhi shang de hua hé shishi qi bu maodun?

— Aren’t the words written on paper contradictory to
the facts?

d) EBRESUFHREE ?

Zhongshén dashi giké mamahuhu?

— How could one be careless about matters of lifelong
importance?

e) MIERLZE - QR SIEREEEFBLKX ?

Jingud bu rang xaméi, funii qizhi néng chéng ban bian
tian?

— Women are no less than men; aren’t they capable of
holding up half the sky?

f) S EBH—1TAME ?
Qidan wo yigé rén zhidao?
— Could it be that | am the only one who knows?

On the adverb #& hai “still, yet, even”

Forms of this type are also not used alone; rather, they

are combined with other adverbs. The adverb #& hai
“still, yet, even” may be omitted in rhetorical questions.
However, when it is omitted, the tone of the sentence
becomes weaker. This can be seen in the following
comparisons:

la) #lbZF—PAIK - BOCERSHEFSBM -
RFEEB I ARER ?

— She lets the child play in the water alone while she
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sleeps or watches TV; can the child still avoid catching
a cold?

1b) #lbZF—DPAIK - BCHETSHEFBM -
ZFBEB TN ARER ?

— She lets the child play in the water alone while she
sleeps or watches TV; can the child avoid catching a
cold?

2a) BATMNTE 7 ZXESHRMN
RABHPEARNAIE ?

— You have paid such a high price for us; could it still
be insufficient to express your friendship towards the
Chinese people?

zb) BRI 7 ZESRRMN
RENPEARNRIE?

— You have paid such a high price for us; could it be
insufficient to express your friendship towards the
Chinese people?

3a) fREBEAR 1 ERAV IR S SRIENS ?

— Can you still not understand his temperament and
character?

3b) fREEAR T FRMEGRR SFAEDS ?

— Can you not understand his temperament and
character?

CEELRAET

CEEAETER

In all three sets, the rhetorical questions differ in that

sentences with #& hai have a stronger intonation, while
those without it are softer in tone.

On the adverb X you “again”
The adverbs X you “again” and %t hai “still, again” are

used with similar frequency. Like & hai, the adverb X

you can be omitted in rhetorical questions without
significantly altering the meaning of the sentence.
However, the omission slightly weakens the speaker’s
tone and determination.

Examples:
la) .. B - EEBXNABATAEN?

— ...Besides, what is so special about Hong Kong,
anyway?

1b) Bl - BB A 7T AREN?

— ...Besides, what is so special about Hong Kong?

2a) — PN AMRFZHB—RBEBKLR - REIE
REMIEL - MBS - N EABRBENNESIE
ke ?
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— If a person does not absorb vocabulary like a sponge,
how could his language possibly become vivid and rich?

2b) — PN AMBRBE—RBREKAKLR - REHE
REREL - thHES - BAREBENMESER
e 2

— If a person does not absorb vocabulary like a sponge,
how could his language become vivid and rich?

3a) MEBRMFEEE  NE2EXE TETFE KX
BERAE ?

— She is my biological mother, and also the Empress
Dowager, worthy of loyalty and filial piety; what more
could | do?

3b) MEBRMFEEE  NEXE TETZE . B
B ?

— She is my biological mother, and also the Empress
Dowager, worthy of loyalty and filial piety; what could
| do?

CONCLUSION

The adverbs & hai “still, yet” and X you “again” do not

differ in meaning from other adverbs in terms of the
semantic content they express in rhetorical questions.
Their use is not obligatory; they can be omitted without
changing the rhetorical nature of the sentence. Their
main function is to strengthen the tone of the
utterance, serving as prosodic devices that reflect the
speaker’s stance. In syntactic terms, they can be
classified as marked adverbs.
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